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ANLAGE 1  ALLEGATO 1 

   

Richtlinien für die Gewährung von Bei-
trägen für ergänzende Liniendienste und 
Liniendienste von ausschließlichem Ge-
meindeinteresse sowie für deren Geneh-

migung  

 Criteri per la concessione di contributi 
per servizi di linea integrativi e servizi di 
linea di esclusivo interesse comunale e 

per l’approvazione di detti servizi 

   
Abschnitt I  Capo I 

Allgemeine Bestimmungen  Disposizioni generali 

   

Art. 1  Art.1 

Anwendungsbereich und Zielsetzung 
der Förderung 

 Ambito di applicazione e finalità dell’age-
volazione 

1. Diese Richtlinien regeln die Gewährung 
von Beiträgen für ergänzende Liniendienste 
und Liniendienste in ausschließlichem Ge-
meindeinteresse in Durchführung von Artikel 
29 des Landesgesetzes vom 23. November 
2015, Nr. 15, in geltender Fassung, sowie 
die Genehmigung der genannten Dienste. 

 1. I presenti criteri disciplinano la conces-
sione di contributi per servizi di linea integra-
tivi e servizi di linea di esclusivo interesse co-
munale in attuazione dell’articolo 29 della 
legge provinciale 23 novembre 2015, n. 15, e 
successive modifiche, nonché l’approva-
zione di detti servizi. 

2. Durch die Förderung gemäß diesen Richt-
linien sollen öffentliche und private Körper-
schaften und Unternehmen bei der Einrich-
tung von ergänzenden Liniendiensten und 
von Liniendiensten im ausschließlichen Ge-
meindeinteresse finanziell unterstützt und 
dadurch das Angebot der öffentlichen Nah-
verkehrsdienste erhöht werden.  

 2. Tramite i presenti criteri si mira a sostenere 
finanziariamente gli enti pubblici e privati e le 
imprese nell’istituzione di servizi di linea inte-
grativi e di servizi di linea di esclusivo inte-
resse comunale per potenziare l’offerta del 
trasporto pubblico locale.  

3. Zur Steigerung der Qualität, Bekanntheit 
und Benutzerfreundlichkeit der Dienste, sol-
len diese – soweit technisch möglich – auch 
über die südtirolmobil-App und -Website 
beauskunftet werden und mit den Fahraus-
weisen des südtirolmobil-Verbundgebietes 
zu den südtirolmobil-Tarifen nutzbar sein. 

 3. Al fine di aumentare la qualità, la fruibilità 
e la visibilità dei servizi, di questi dovrebbe 
essere data informazione – ove tecnica-
mente possibile – anche tramite l’app e il sito 
web di altoadigemobilità e gli stessi dovreb-
bero essere utilizzabili con i titoli di viaggio e 
alle tariffe del sistema tariffario integrato di al-
toadigemobilità. 

4. Die ergänzenden Liniendienste und Li-
niendienste von ausschließlichem Gemein-
deinteresse sowie die entsprechenden Bei-
träge werden vom Direktor/von der Direkto-
rin der Abteilung Mobilität genehmigt. Er-
gänzende Liniendienste ohne Anrecht auf 
Beitrag oder für die kein Beitrag beantragt 
wird, werden mit einfachem Schreiben des 
zuständigen Landesamtes genehmigt.  

 4. I servizi di linea integrativi e i servizi di linea 
di esclusivo interesse comunale nonché i re-
lativi contributi sono autorizzati dal diret-
tore/dalla direttrice della Ripartizione Mobi-
lità. I servizi di linea integrativi che non hanno 
diritto a contributo o per i quali non viene pre-
sentata richiesta di contributo sono approvati 
con semplice lettera dall’ufficio provinciale 
competente. 

   

Art. 2  Art. 2 

Begriffsbestimmungen  Definizioni 

   

1. Für diese Richtlinien gelten folgende Be-
griffsbestimmungen: 

 1. Ai fini dei presenti criteri valgono le se-
guenti definizioni: 
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a) ergänzende Liniendienste: Dienste auf 
festgelegten Strecken mit genehmigten Hal-
testellen und Tarifen gemäß Artikel 2 Absatz 
3 des Landesgesetzes Nr. 15/2015. Diese 
Dienste können fortlaufend, periodisch oder 
vorübergehend erbracht werden. Sie richten 
sich sowohl an die Gesamtheit der Fahr-
gäste als auch an spezifische Fahrgastkate-
gorien. Sie sollen die öffentlichen Linien-
dienste ergänzen und verstärken und dürfen 
sich nicht mit diesen überschneiden oder zu 
diesen in Konkurrenz treten. Der Fahrplan 
der ergänzenden Liniendienste wird mit dem 
Fahrplan der öffentlichen Liniendienste ab-
gestimmt. Die einzelnen Kategorien der er-
gänzenden Liniendienste werden in den Ar-
tikeln 6 bis 11 beschrieben; 

 a) servizi di linea integrativi: servizi effettuati 
su itinerari prestabiliti, con fermate e a tariffe 
autorizzate ai sensi dell’articolo 2, comma 3, 
della legge provinciale 15/2015. Questi ser-
vizi possono essere organizzati in modo con-
tinuativo, periodico o temporaneo ed essere 
rivolti alla totalità o a specifiche categorie di 
utenti. Questi servizi rappresentano integra-
zioni e potenziamenti del servizio di trasporto 
pubblico locale; hanno quale obiettivo quello 
di supportarlo e non dovrebbero sovrapporsi 
ad esso o competere con esso. L’orario dei 
servizi di linea integrativi va coordinato con 
l’orario dei servizi di trasporto pubblico locale. 
Le diverse categorie di servizi di linea inte-
grativi sono descritte agli articoli da 6 a 11; 

b) Liniendienste in ausschließlichem Ge-
meindeinteresse: Beförderungsdienste, die 
sich fortlaufend, periodisch oder vorüberge-
hend, mit festgelegten Strecken, Haltestel-
len, Fahrplänen und Tarifen an die Gesamt-
heit der Fahrgäste wenden. Sie sind in Arti-
kel 5 näher definiert; 

 b) servizi di linea di esclusivo interesse co-
munale: servizi di trasporto organizzati in 
modo continuativo, periodico o temporaneo, 
con itinerari, fermate, orari e tariffe prestabiliti 
e rivolti alla totalità dell’utenza, come definiti 
in dettaglio all’articolo 5; 

c) öffentliche Rechtssubjekte: Gemeinden, 
örtliche Körperschaften, Bezirksgemein-
schaften und Eigenverwaltungen bürgerli-
cher Nutzungsgüter und andere öffentliche 
Körperschaften, Betriebe, Gesellschaften, 
öffentliche Anstalten und im Allgemeinen 
Einrichtungen des öffentlichen Rechts; 

 c) soggetti giuridici pubblici: i comuni, gli enti 
locali, le comunità comprensoriali, le ammini-
strazioni dei beni di uso civico e gli altri enti, 
aziende, società, istituti pubblici e in generale 
gli organismi di diritto pubblico; 

d) private Rechtssubjekte: Unternehmen, 
Vereinigungen, Tourismusvereine, -organi-
sationen und -verbände sowie Miteigen-
tumsgemeinschaften mit Hauptsitz oder Ge-
schäftssitz in Südtirol. 

 d) soggetti giuridici privati: imprese, associa-
zioni, associazioni turistiche, consorzi turistici 
o organizzazioni turistiche e comunità di 
comproprietà con sede o domicilio in Alto 
Adige. 

   

Abschnitt II  Capo II 

Anspruchsberechtigte und allgemeine 
Voraussetzungen für die Beitragsgewäh-

rung  

 Beneficiari dei contributi e requisiti gene-
rali per la concessione 

   

Art. 3  Art. 3 

Anspruchsberechtigte   Beneficiari 

1. Anspruchsberechtigt sind:  1. Possono beneficiare del contributo: 

a) öffentliche Rechtssubjekte;  a) soggetti giuridici pubblici; 

b) private Rechtssubjekte.  b) soggetti giuridici privati. 

2. Beiträge für Liniendienste in ausschließli-
chem Gemeindeinteresse können nur an 
Anspruchsberechtigte laut Absatz 1 Buch-
stabe a) vergeben werden.  

 2. I contributi per servizi di linea di esclusivo 
interesse comunale possono essere con-
cessi solo ai beneficiari di cui al comma 1, let-
tera a). 

   

Art. 4  Art. 4 
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Allgemeine Voraussetzungen für die Ge-
währung eines Beitrages 

 Requisiti generali per la concessione di 
un contributo 

1. Ergänzende Liniendienste müssen ge-
nehmigt werden. 

 1. I servizi di linea integrativi devono essere 
approvati.  

2. Die ergänzenden Liniendienste müssen 
zur Reduzierung des Straßenverkehrsauf-
kommens oder der Umweltverschmutzung 
und zur Förderung der nachhaltigen Mobili-
tät beitragen. 

 2. I servizi di linea integrativi devono mirare a 
ridurre la congestione da traffico automobili-
stico e l’inquinamento ambientale e promuo-
vere la mobilità sostenibile. 

3. Die ergänzenden Liniendienste und die 
Liniendienste von ausschließlichem Ge-
meindeinteresse müssen unter Berücksich-
tigung der geltenden Grundsätze über die 
öffentliche Auftragsvergabe vergeben wer-
den. Es wird in jedem Fall Artikel 21 des 
Landesgesetzes Nr. 15/2015 angewandt. 
Die Dienste müssen an Unternehmen ver-
geben werden, welche die gesetzlichen Vo-
raussetzungen für die Ausübung der öffent-
lichen Personenverkehrsdienste erfüllen.  

 3. I servizi di linea integrativi e i servizi di linea 
in esclusivo interesse comunale devono es-
sere affidati tenendo conto dei vigenti principi 
in materia di appalti pubblici. In ogni caso 
trova applicazione l’articolo 21 della legge 
provinciale 15/2015. I servizi devono essere 
affidati a imprese in possesso dei requisiti di 
legge per effettuare il servizio di trasporto 
pubblico di persone. 

4. Auf ergänzenden Liniendiensten und Li-
niendiensten in ausschließlichem Gemeind-
einteresse ist, sofern technisch möglich, das 
Tarifsystem des Landes anzuwenden. Diese 
Voraussetzung gilt bei Anerkennung folgen-
der Fahrausweise mit den entsprechenden 
Tarifen als erfüllt: SüdtirolPass, Euregio Fa-
mily Pass Südtirol, Fahrscheine mit Pau-
schaltarif Südtirol Pass abo+, Euregio Ticket 
Students, Euregio Ticket 2 Plus, Summer 
abo+, Südtirol Pass 65+, Südtirol Pass Free, 
Mobilcard, Südtirol Pass Business und Süd-
tirol Guest Pass, Kombitickets anlässlich be-
stimmter Veranstaltungen, etwaige neu ein-
geführte Fahrausweise dieser Kategorien. 
Die mit diesen Fahrausweisen erzielten Ta-
rifeinnahmen verbleiben beim Land.  

 

 

 

 

4. Ai servizi di linea integrativi e ai servizi di 
linea di esclusivo interesse comunale si ap-
plica il sistema tariffario provinciale, laddove 
tecnicamente possibile. Tale condizione si ri-
tiene soddisfatta quando vengono ricono-
sciuti i seguenti titoli di viaggio e le rispettive 
tariffe: AltoAdige Pass ed Euregio Family 
Pass AltoAdige; titoli di viaggio a tariffa forfet-
taria AltoAdige Pass abo+, Euregio Ticket 
Students, Euregio Ticket 2 Plus, Summer 
abo+, AltoAdige Pass 65+, AltoAdige Pass 
Free nonché Mobilcard, AltoAdige Pass Bu-
siness e AltoAdige Guest Pass; biglietti com-
binati per determinati eventi; eventuali nuovi 
titoli di viaggio di queste categorie. I ricavi ta-
riffari generati da questi titoli di viaggio re-
stano alla Provincia. 

5. Von der Pflicht zur Ausrüstung der Fahr-
zeuge mit dem Ticketingsystem des Landes 
und zur Anerkennung der im Absatz 4 ge-
nannten Fahrausweise und Tarife des südti-
rolmobil-Verbundsystems ausgenommen 
sind folgende Dienste:  

a) Dienste gemäß Artikel 9 (Ergänzende 
Dienste bei Ereignissen von besonderer 
Resonanz); 

b) Dienste gemäß Artikel 11 (Dienste zur 
Anbindung an Flughäfen); 

c) Dienste in Hotspot-Gebieten im Sinne 
von Artikel 10 Absatz 3, die auf eine Kon-
tingentierung oder Lenkung der Besu-
cherströme abzielen und gegebenenfalls 
nur über Reservierung nutzbar sind; 

d) Dienste, bei denen die Entwertung der 
Fahrscheine laut Absatz 4 technisch auf-
grund der eingesetzten Fahrzeugtypolo-
gie nicht möglich ist. 

 

 

 

5. I seguenti servizi sono esentati dall’obbligo 
di equipaggiare i veicoli con il sistema di bi-
gliettazione della Provincia e di riconoscere 
le tariffe e i titoli di viaggio del sistema tariffa-
rio integrato di altoadigemobilità di cui al 
comma 4: 

a) servizi ai sensi dell’articolo 9 (Servizi 
temporanei per eventi di particolare riso-
nanza); 

b) servizi ai sensi dell’articolo 11 (Servizi di 
collegamento aeroportuale); 

c) servizi in aree “hot spot” ai sensi dell’arti-
colo 10, comma 3, che sono finalizzati a 
una contingentazione o a un indirizzo 
guidato dei flussi di utenza e che, even-
tualmente, possono richiedere la preno-
tazione; 

d)  servizi per i quali la convalida dei titoli di 
viaggio di cui al comma 4 non è 
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tecnicamente possibile a causa della ti-
pologia di veicoli utilizzati.  

6. Dem Auftraggeber steht es frei, andere 
Arten von Fahrscheinen (z.B. Einzelfahr-
scheine), auch begrenzt auf bestimmte 
Fahrgastgruppen, für jene Fahrgäste einzu-
führen, die keine Fahrscheine bzw. -aus-
weise laut Absatz 4 haben. Diese ange-
wandten Tarife dürfen nicht günstiger als die 
südtirolmobil-Tarife sein. Die Erlöse dieser 
Einnahmen verbleiben dem Auftraggeber 
und werden bei der Berechnung des Förder-
betrages von den Gesamtkosten des Diens-
tes in Abzug gebracht. 

 6. Il committente è libero di introdurre altre ti-
pologie di titoli di viaggio (ad esempio biglietti 
singoli), anche limitati a determinati gruppi di 
utenti, destinati a chi non dispone dei titoli di 
viaggio di cui al comma 4. Le tariffe applicate 
a questi titoli di viaggio non possono essere 
più economiche di quelle del sistema tariffa-
rio di altoadigemobilità. I proventi di queste 
entrate rimangono al committente e nel cal-
colo dell’importo dell’agevolazione vengono 
detratti dai costi totali del servizio. 

7. Ergänzende Liniendienste und Linien-
dienste in ausschließlichem Gemeindeinte-
resse müssen mit Fahrzeugen durchgeführt 
werden, die vom zuständigen Landesamt 
dafür ermächtigt wurden und, sofern tech-
nisch möglich, den Bestimmungen der An-
lage 2 entsprechen. 

 7. I servizi di linea integrativi e i servizi di linea 
di esclusivo interesse comunale devono es-
sere effettuati con veicoli a tal fine autorizzati 
dall’ufficio competente della Provincia; tali 
veicoli devono, per quanto tecnicamente pos-
sibile, essere conformi alle disposizioni 
dell’Allegato 2. 

8. Der Beitrag wird nur für Dienste mit jährli-
chen Nettokosten von mindestens 5.000,00 
Euro (MwSt. inbegriffen) gewährt. 

 8. Il contributo è concesso soltanto per servizi 
aventi un costo netto annuo pari ad almeno 
euro 5.000,00 (IVA inclusa). 

9. Der Beitrag für Liniendienste in aus-
schließlichem Gemeindeinteresse und für 
ergänzende Liniendienste kann von der Ab-
teilung Mobilität mit begründeter Maßnahme 
abgelehnt werden, wenn der Dienst kaum 
genutzt wird. 

 9. Il contributo per i servizi di linea di esclu-
sivo interesse comunale e per i servizi di li-
nea integrativi può essere negato dalla Ripar-
tizione Mobilità con provvedimento motivato, 
se il servizio è poco utilizzato. 

   

Abschnitt III  Capo III 
Definition der Dienste und spezifische 

Voraussetzungen für die Gewährung ei-
nes Beitrages 

 Definizione dei servizi e requisiti specifici 
per la concessione di un contributo 

   

Art. 5  Art. 5 

Liniendienste in ausschließlichem Ge-
meindeinteresse 

 Servizi di linea di esclusivo interesse co-
munale 

1. Liniendienste im ausschließlichen Ge-
meindeinteresse gemäß Artikel 5 Absatz 1 
des Landesgesetzes Nr. 15/2015 sind lokale 
Liniendienste, die sich annähernd ganzjäh-
rig nach den Mobilitätsbedürfnissen der lo-
kalen Bevölkerung richten und für das tägli-
che gesellschaftliche Leben einer Ge-
meinde, oder benachbarter Gemeinden, 
wichtige Punkte wie Ortszentren, Schulen, 
Verwaltungsstrukturen und Einrichtungen 
der Gesundheitssprengel oder Ähnliches 
bedienen. 

 1. I servizi di linea di esclusivo interesse co-
munale di cui all’articolo 5, comma 1, della 
legge provinciale 15/2015 sono servizi di li-
nea locali, offerti indicativamente tutto l’anno 
in base alle esigenze di mobilità della popo-
lazione locale e che servono punti importanti 
per la vita sociale quotidiana in un comune o 
in più comuni limitrofi, come i centri cittadini, 
le scuole, le strutture amministrative e i di-
stretti sanitari o altre strutture simili.  

2. Wird ein neuer Dienst in ausschließlichem 
Gemeindeinteresse eingeführt, gilt dieser 
die ersten beiden Jahre als Versuchsdienst 
im Sinne von Artikel 6 und wird mit 50 

 2. Alla sua introduzione, un nuovo servizio di 
esclusivo interesse comunale è considerato 
servizio sperimentale ai sensi dell’articolo 6 
per i primi due anni e agevolato al 50 per 
cento delle spese nette ammesse. 
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Prozent der zugelassenen Nettokosten ge-
fördert. 

 

3. Öffentliche Rechtssubjekte können für die 
Planung, Organisation und Einrichtung von 
Liniendiensten im ausschließlichen Gemein-
deinteresse Serviceleistungen von Dritten in 
Anspruch nehmen.  

 3. I soggetti giuridici pubblici possono avva-
lersi di terzi per pianificare, organizzare e isti-
tuire i servizi di linea di esclusivo interesse 
comunale. 

   

Art. 6  Art. 6 

Versuchsdienste  Servizi sperimentali 

1. Versuchsdienste laut Artikel 2 Absatz 3 
Buchstabe a) des Landesgesetzes Nr. 
15/2015 sind Verkehrsdienste, die zur Ein-
führung oder zum Testen von technisch in-
novativen Verkehrssystemen oder zur Fest-
stellung der potenziellen Nachfrage einge-
führt werden.  

 1. I servizi sperimentali di cui all’articolo 2, 
comma 3, lettera a), della legge provinciale 
15/2015 sono servizi di trasporto finalizzati 
all’introduzione o alla sperimentazione di si-
stemi di trasporto tecnologicamente innova-
tivi oppure all’accertamento della domanda 
potenziale. 

2. Die Dienste müssen den Fahrgästen an 
mindestens 90 Tagen im Laufe von 12 Mo-
naten zur Verfügung stehen. 

 2. I servizi devono essere offerti all’utenza 
per almeno 90 giorni nell’arco di 12 mesi. 

3. Beiträge für einen Versuchsdienst werden 
für die ersten zwei Jahre nach dessen Ein-
führung gewährt. Nach diesem Zeitraum 
kann der Dienst in einen Liniendienst von 
Landesinteresse oder in einen Liniendienst 
in ausschließlichem Gemeindeinteresse 
(gemäß der Einteilung des Landesmobili-
tätsplanes) umgewandelt werden, sofern er 
die vorgesehenen Voraussetzungen erfüllt. 
Besteht die Voraussetzung zur Umwand-
lung des Dienstes nicht, kann das Rechts-
subjekt, das den Dienst erbringt, diesen mit 
entsprechender Genehmigung auf eigene 
Kosten und ohne Beitrag weiterführen. 

 3. I contributi per un servizio sperimentale 
possono essere concessi al massimo per i 
primi due anni dalla sua introduzione. Dopo 
questo periodo il servizio che ne soddisfi i re-
lativi requisiti può essere trasformato in ser-
vizio di linea integrativo, servizio di linea di in-
teresse provinciale o servizio di linea di 
esclusivo interesse comunale (secondo la 
classificazione del piano provinciale della 
mobilità). Se i requisiti per la conversione del 
servizio non sussistono, il soggetto giuridico 
che fornisce il servizio può, previa approva-
zione, continuare a effettuare il servizio a pro-
prie spese e senza contributo. 

4. Im Falle einer Aussetzung des Dienstes 
kann für diesen oder einen ähnlichen Dienst 
erst wieder nach 3 Jahren ein Beitrag bean-
tragt werden. Der Antrag auf Wiedereinfüh-
rung des Dienstes muss begründet werden. 

 4. In caso di sospensione del servizio, il con-
tributo per lo stesso servizio o per un servizio 
simile può essere richiesto nuovamente solo 
quando siano trascorsi almeno 3 anni dalla 
sospensione. La richiesta di reintroduzione 
del servizio deve essere motivata. 

   

Art. 7  Art. 7 

Nachtdienste  Servizi notturni 

1. Nachtdienste laut Artikel 2 Absatz 3 Buch-
stabe b) des Landesgesetzes Nr. 15/2015 
werden vorwiegend zwischen 21:30 Uhr und 
05:30 Uhr durchgeführt. 

 1. I servizi di trasporto notturni di cui all’arti-
colo 2, comma 3, lettera b), della legge pro-
vinciale 15/2015 sono svolti prevalentemente 
tra le ore 21:30 e le ore 05:30. 

2. Die Dienste müssen an mindestens 24 
Nächten innerhalb von 12 Monaten erbracht 
werden. 

 2. I servizi devono essere forniti almeno per 
24 notti nell’arco di 12 mesi. 

3. Wenn auf den Diensten ein Begleitdienst 
zur Erhöhung der Sicherheit vorgesehen ist, 
können die entsprechenden Kosten, nach 

 3. Se il servizio prevede anche un servizio di 
accompagnamento per aumentare la sicu-
rezza, le relative spese possono essere 
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Prüfung durch das zuständige Landesamt, 
ebenfalls zur Förderung zugelassen wer-
den.  

ammesse ad agevolazione, previo esame da 
parte dell’ufficio provinciale competente. 

   

Art. 8  Art. 8 

Rufdienste  Servizi a chiamata 

1. Rufdienste verkehren gemäß Artikel 2 Ab-
satz 3 Buchstabe c) des Landesgesetzes Nr. 
15/2015 innerhalb eines festgelegten Gebie-
tes auf flexiblen Fahrstrecken und mit be-
darfsorientierten Fahrplänen zwischen fest-
gelegten Ein- und Ausstiegspunkten.  

 1. I servizi a chiamata operano all’interno di 
un’area definita, su percorsi flessibili, con 
punti di salita e discesa dell’utenza prestabiliti 
e con orari adeguati al fabbisogno della ri-
chiesta, conformemente all’articolo 2, 
comma 3, lettera c), della legge provinciale 
15/2015.  

2. Die Dienste müssen an mindestens 90 
Tagen im Laufe von 12 Monaten erbracht 
werden. 

 2. I servizi devono essere forniti almeno per 
90 giorni nell’arco di 12 mesi. 

   

Art. 9  Art. 9 

Ergänzende Dienste bei Ereignissen von 
besonderer Resonanz  

 Servizi temporanei per eventi di partico-
lare risonanza  

1. Für die Förderung von ergänzenden 
Diensten bei Ereignissen oder Veranstaltun-
gen von besonderer Resonanz laut Artikel 2 
Absatz 3 Buchstabe d) des Landesgesetzes 
Nr. 15/2015 müssen sämtliche folgenden 
außerordentlichen Bedingungen erfüllt sein: 

 1. Per ottenere un contributo per servizi tem-
poranei per eventi o manifestazioni di parti-
colare risonanza di cui all’articolo 2, comma 
3, lettera d), della legge provinciale 15/2015 
devono essere soddisfatte tutte le seguenti 
condizioni particolari: 

a) die Dienste werden eingerichtet, um ein 
angemessenes Transportangebot bei Ver-
anstaltungen mit überregionalem, nationa-
lem oder Landescharakter zu gewährleisten;  

 a) il servizio è istituito per garantire un’ade-
guata offerta di trasporto in occasione di un 
evento di carattere sovraregionale, nazionale 
o provinciale; 

b) die Veranstaltung bewirkt eine vorherseh-
bar große Nachfrage, weshalb das beste-
hende Angebot der öffentlichen Verkehrs-
dienste nicht ausreicht, um alle Teilnehmen-
den zu befördern;  

 b) l’evento genera una domanda prevista che 
data la straordinaria partecipazione di pub-
blico non può essere soddisfatta dall’esi-
stente offerta del servizio di trasporto pub-
blico; 

c) der Dienst erfüllt die Anforderungen des 
Klima- und Umweltschutzes und ist mit den 
Zielsetzungen der Nachhaltigkeitsstrategien 
„Everyday for Future“ gemäß Beschluss der 
Landesregierung Nr. 627/2021 sowie des 
Klimaplans 2040 gemäß den Beschlüssen 
der Landesregierung Nr. 606/2022 und Nr. 
595/2023 vereinbar. 

 c) il servizio soddisfa i requisiti di tutela del 
clima e dell’ambiente ed è compatibile con gli 
obiettivi delle strategie di sostenibilità “Every-
day for future” di cui alla deliberazione della 
Giunta provinciale n. 627 del 20 luglio 2021 e 
del “Piano clima Alto Adige 2040” di cui alle 
deliberazioni della Giunta provinciale n. 606 
del 30 agosto 2022 e 595 del 18 luglio 2023. 

2. Zwecks Gewährung eines Beitrags muss 
nachgewiesen werden, dass die Einnahmen 
aus den Tarifen dieser Dienste mindestens 
20 Prozent der Betriebskosten des Dienstes 
betragen. 

 2. Ai fini della concessione del contributo, è 
necessario dimostrare che le entrate deri-
vanti dalle tariffe applicate al servizio am-
montano ad almeno il 20 per cento dei costi 
operativi del servizio stesso. 

3. Der Nachweis laut Absatz 2 ist nicht nötig, 
wenn es sich um Dienste handelt, die vor-
wiegend für Kinder und Jugendliche einge-
richtet werden und für die eine kostenlose 
Beförderung genehmigt wurde. Transport-
fahrten bei außergewöhnlichen 

 3. La prova di cui al comma 2 non è neces-
saria per i servizi istituiti principalmente per 
bambini e giovani e per i quali è stato appro-
vato il trasporto gratuito. La Provincia può co-
prire fino al 100 per cento i costi di trasporto 
in occasione di progetti scolastici straordinari. 
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Schulprojekten können bis zu 100 Prozent 
vom Land übernommen werden.  

4. Im Sinne des Beschlusses der Landesre-
gierung Nr. 658/2019 können ergänzende 
Dienste bei besonderen Ereignissen oder 
Veranstaltungen auch mit Zügen im Eigen-
tum der STA AG erbracht werden.  

 4. In conformità alla deliberazione della 
Giunta provinciale n. 658 del 30 luglio 2019, 
è possibile effettuare servizi aggiuntivi per 
eventi o manifestazioni speciali anche utiliz-
zando treni di proprietà di STA S.p.A. 

   

Art.10  Art. 10 

Touristische und Freizeit-Dienste  Servizi turistici e per il tempo libero 

1. Ein ergänzender Liniendienst zu touristi-
schen beziehungsweise Freizeitzwecken 
gemäß Artikel 2 Absatz 3 Buchstabe e) des 
Landesgesetzes Nr. 15/2015, ist eine zeit-
weilige Verkehrsverbindung zu einer Attrak-
tion, einem Ausflugsziel, oder einer touristi-
schen Aufstiegsanlage (z.B. Ski- oder Wan-
der- bzw. Summer-Bus). 

 1. I servizi di linea integrativi forniti a scopo 
turistico o ricreativo di cui all’articolo 2, 
comma 3, lettera e), della legge provinciale 
15/2015 sono collegamenti temporanei verso 
attrazioni, mete escursionistiche o impianti di 
risalita (ad es. skibus o bus escursioni-
stico/summer bus). 

2. Der Dienst muss an mindestens 24 auch 
nicht aufeinander folgenden Tagen in einem 
Zeitraum von 4 Monaten erbracht werden. 

 2. Il servizio ha una durata di almeno 24 
giorni, anche non consecutivi, in un periodo 
di 4 mesi; 

3. „Hotspot-Linien“, sind Dienste, die in tou-
ristisch stark frequentierten Orten eingerich-
tet werden mit dem Ziel, die Besucherströme 
entweder zu kontingentieren oder zu lenken. 
Die Einstufung einer Linie als „Hotspot-Li-
nie“ obliegt der zuständigen Organisations-
einheit der Landesverwaltung und erfolgt 
nach restriktiven Kriterien: eine Einstufung 
als „Hotspot-Linie” stellt das letztmögliche 
geeignete Mittel dar, um den öffentlichen 
Personennahverkehr und/oder die Mobilität 
in einem Gebiet oder die gewünschte Besu-
cherlenkung sicherstellen zu können. 

 3. Le “linee hot spot” sono servizi che ven-
gono istituiti in luoghi altamente turistici con 
l’intento di contingentare o deviare i flussi tu-
ristici. La classificazione di una linea come “li-
nea hot spot” spetta alla competente struttura 
organizzativa dell’Amministrazione provin-
ciale e si basa su criteri restrittivi: la classifi-
cazione come “linea hot spot” è l’ultima op-
zione idonea a garantire il trasporto pubblico 
locale e/o la mobilità nonché la gestione de-
siderata dei flussi turistici in una determinata 
area. 

   

Art. 11  Art. 11 

Dienste zur Anbindung an Flughäfen   Servizi di collegamento aeroportuale 

1. Liniendienste laut Artikel 2 Absatz 3 Buch-
stabe f) des Landesgesetzes Nr. 15/2015 
zur Anbindung an Flughäfen im Euregi-
oraum oder in dessen unmittelbarer Nähe 
können als ergänzende Liniendienste vom 
Land gefördert werden.  

 1. I servizi di linea per il collegamento con gli 
aeroporti che si trovano nel territorio dell’Eu-
regio o nelle sue immediate vicinanze, di cui 
all’articolo 2, comma 3, lettera f), della legge 
provinciale 15/2015, possono essere oggetto 
di agevolazione da parte della Provincia 
come servizi di linea integrativi. 

2. Die Dienste müssen mindestens an 120 
Tagen innerhalb von 12 Monaten angeboten 
werden und die Einnahmen aus den Tarifen 
müssen mindestens 50 Prozent der Be-
triebskosten des Dienstes betragen. 

 2. I servizi devono essere offerti per almeno 
120 giorni nell’arco di 12 mesi e gli introiti de-
rivanti dal servizio devono essere pari ad al-
meno il 50 per cento dei costi di esercizio del 
servizio stesso. 

   

   



8 

 

Abschnitt IV  Capo IV 
Ausmaß der Förderung  Misura dell’agevolazione 

   

Art. 12  Art. 12 

Ausmaß der Förderung  Misura dell’agevolazione 

1. Der Beitrag für Liniendienste in aus-
schließlichem Gemeindeinteresse laut Arti-
kel 5 beträgt 70 Prozent der zulässigen Aus-
gaben. Wenn der Liniendienst dabei auch 
die Aufgaben des Schülerverkehrsdienstes 
übernimmt, kann das Land zusätzlich die 
Kosten jener einzelnen Fahrten im Rahmen 
eines Dienstes, die überwiegend für Schüle-
rinnen und Schüler vorgesehen sind, voll-
ständig übernehmen; auf die restlichen 
Fahrten wird der Fördersatz von 70 Prozent 
angewandt. 

 1. Il contributo per i servizi di linea di esclu-
sivo interesse comunale di cui all’articolo 5 
ammonta al 70 per cento delle spese am-
messe. Se il servizio di linea espleta anche i 
compiti di servizio di trasporto scolastico, la 
Provincia può, inoltre, farsi carico dell’intero 
costo delle singole corse del servizio che 
sono prevalentemente destinate a scolare e 
scolari; il tasso di agevolazione del 70 per 
cento è applicato alle restanti corse. 

2. Ergänzende Liniendienste, welche die all-
gemeinen Voraussetzungen laut Artikel 4 
und die jeweiligen spezifischen Vorausset-
zungen laut den Artikeln 6, 7, 8, 9 und 11 
erfüllen, werden im Ausmaß von 50 Prozent 
der zulässigen Nettokosten gefördert. 

 2. I servizi di linea integrativi che soddisfano 
i requisiti generali di cui all’articolo 4 e i requi-
siti specifici di cui agli articoli 6, 7, 8, 9 e 11 
sono ammessi ad agevolazione per un im-
porto pari al 50 per cento dei costi netti am-
missibili. 

3. Touristische oder Freizeit-Dienste laut Ar-
tikel 10 können vom Land wie folgt gefördert 
werden: 

 3. I servizi turistici o per il tempo libero di cui 
all’articolo 10 possono essere agevolati dalla 
Provincia: 

a) mit 20 Prozent der Nettokosten, wenn der 
Dienst hauptsächlich in einem Tourismusge-
biet angeboten wird, das über kein Gäste-
kartensystem im Sinne des Beschlusses der 
Landesregierung Nr. 732/2022 verfügt; 

 a) in misura pari al 20 per cento dei costi netti, 
se il servizio viene offerto prevalentemente in 
un’area turistica che non dispone di un si-
stema di guest card ai sensi della delibera-
zione della Giunta provinciale n. 732 dell’11 
ottobre 2022; 

b) mit 50 Prozent der Nettokosten, wenn der 
Dienst hauptsächlich in einem Tourismusge-
biet angeboten wird, welches sich an einem 
Gästekartensystem im Sinne des Beschlus-
ses der Landesregierung Nr. 732/2022 be-
teiligt. 

 b) in misura pari al 50 per cento dei costi netti, 
se il servizio è offerto prevalentemente in 
un’area turistica che aderisce al sistema di 
guest card ai sensi della deliberazione della 
Giunta provinciale n. 732 dell’11 ottobre 
2022. 

4. „Hotspot-Linien“ werden nicht nach den 
Bestimmungen dieser Richtlinien gefördert, 
da davon ausgegangen wird, dass der 
Dienst aufgrund des hohen Besucherand-
rangs eigenwirtschaftlich betrieben werden 
kann. Wenn diese Dienste durch Zusatzleis-
tungen, wie digitale Vormerkdienste, oder 
andere begleitende Maßnahmen zur besse-
ren Organisation der Besucherströme er-
gänzt werden, kann eine Förderung der 
Dienste oder eine Regelung über den Rück-
behalt von Tarifeinnahmen über ein eigenes 
Abkommen mit der Abteilung Mobilität erfol-
gen. 

 4. Le “linee hot spot” non sono oggetto di 
agevolazione in base ai presenti criteri, poi-
ché si presume che il servizio possa essere 
gestito con profitto autonomamente, in consi-
derazione dell’ampia utenza. Se queste “li-
nee hot spot” vengono integrate con servizi 
aggiuntivi, quali la possibilità di prenotazione 
digitale o altre misure accompagnatorie per 
una migliore organizzazione dei flussi di 
utenza, si può prevedere un contributo o una 
regolamentazione sulla ritenuta dei proventi 
tariffari tramite un accordo stipulato separa-
tamente con la Ripartizione Mobilità. 

5. Die öffentlichen Beiträge dürfen nicht 
mehr als 90 Prozent der zugelassenen Kos-
ten ausmachen. 

 5. I contributi pubblici non possono superare 
il 90 per cento dei costi ammessi. 
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Art. 13  Art. 13 

Zulässige Ausgaben  Spese ammissibili 

1. Zur Förderung zugelassen sind:  1. Sono ammessi ad agevolazione: 

a) die Nettokosten des eigentlichen Ver-
kehrsdienstes. Diese ergeben sich aus den 
zugelassenen Gesamtkosten des eigentli-
chen Verkehrsdienstes, abzüglich der even-
tuellen Tarifeinnahmen laut Artikel 4 Absatz 
6 sowie anderer Förderbeiträge oder Zu-
wendungen von Seiten Dritter; 

 a) i costi netti del servizio di trasporto in sé 
stesso, costituiti dai costi totali del servizio in 
sé stesso ammessi, detratti gli eventuali pro-
venti tariffari di cui all’articolo 4, comma 6, ed 
eventuali altre agevolazioni o sponsorizza-
zioni da parte di terzi; 

b) die Kosten für den Druck der Fahrscheine 
laut Artikel 4 Absatz 6; 

 b) i costi per la stampa dei biglietti di cui all’ar-
ticolo 4, comma 6; 

c) die Kosten für den Druck von Fahrplänen, 
auch in Form von Flyer, bis zu einem 
Höchstbetrag von 2.000 Euro;  

 c) i costi per la stampa di orari, anche in 
forma di volantini, fino a un importo massimo 
di euro 2.000; 

d) die Kosten für die Bordarchitektur der 
Fahrzeuge zur Verwendung des Ticketing-
systems des südtirolmobil-Tarifverbunds ge-
mäß Anlage 2 Artikel 3, im Verhältnis zur 
Dauer des Dienstes; 

 d) le spese per l’architettura di bordo dei vei-
coli, necessaria per l’utilizzo del sistema di bi-
gliettazione del sistema tariffario integrato di 
altoadigemobilità, di cui all'allegato 2, articolo 
3, in misura proporzionale alla durata del ser-
vizio; 

e) die Kosten für einen Begleitdienst zur Er-
höhung der Sicherheit können in begründe-
ten Ausnahmefällen und nur nach vorheriger 
Absprache mit dem zuständigen Landesamt 
als zulässige Ausgabe genehmigt werden. 

 e) solo eccezionalmente, previo accordo con 
l’ufficio provinciale competente e previa ap-
provazione di quest’ultimo, le spese per un 
servizio di accompagnamento per aumentare 
la sicurezza. 

2. Der Mehrwertsteuerbetrag wird nur dann 
zum Beitrag zugelassen, wenn das antrag-
stellende Rechtssubjekt eigenverantwortlich 
erklärt, dass er nicht absetzbar ist. 

 2. L’IVA è ammessa a contributo solo se il 
soggetto richiedente dichiara sotto la propria 
responsabilità che non è detraibile. 

   

Abschnitt V  Capo V 
Antragstellung und Bearbeitung der An-
träge, Kontrollen, Kürzung und Widerruf 

der Förderung 

 Presentazione e istruttoria delle do-
mande, controlli, riduzione e revoca 

dell’agevolazione 

   

Art. 14  Art. 14 

Antragstellung  Presentazione della domanda 

1. Der vollständige Antrag auf Genehmigung 
des ergänzenden Liniendienstes oder eines 
Liniendienstes in ausschließlichem Gemein-
deinteresse und der entsprechende Antrag 
auf Gewährung des Beitrages müssen auf 
dem dafür vorgesehenen Formular beim zu-
ständigen Landesamt unter Einhaltung fol-
gender Fristen eingereicht werden: 

 1. La domanda di autorizzazione di un servi-
zio di linea integrativo o di un servizio di linea 
a esclusivo interesse comunale, completa, e 
la relativa domanda di contributo devono es-
sere presentate compilando il modulo predi-
sposto dall’ufficio provinciale competente, 
nel rispetto dei seguenti termini: 

a) mindestens 4 Monate vor Beginn des 
Dienstes bei Einrichtung von neuen Diens-
ten und von bereits eingerichteten Diensten, 
die Änderungen im Streckenverlauf oder 
neue Haltestellen vorsehen, und/oder mit 
Fahrzeugen durchgeführt werden sollen, die 

 a) almeno 4 mesi prima della data di inizio del 
servizio, in caso di istituzione di nuovi servizi, 
di modificazione, tramite la previsione di 
cambi di percorso o nuove fermate, di servizi 
già istituiti, di istituzione di servizi da effet-
tuarsi con veicoli che devono essere 
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mit dem Ticketingsystem der STA AG aus-
gerüstet werden müssen (unabhängig von 
den Bestimmungen der nachfolgenden 
Buchstaben dieses Absatzes); 

equipaggiati con il sistema di bigliettazione di 
STA S.p.A. (indipendentemente da quanto 
definito alle successive lettere di questo 
comma); 

 

b) mindestens 1 Monat vor Beginn des 
Dienstes bei Wiedereinrichtung oder Ände-
rung bereits bestehender Dienste, die be-
reits in den vergangenen Jahren genehmigt 
wurden und keine Änderungen von Halte-
stellen und Streckenverlauf vorsehen; 

 b) almeno 1 mese prima della data di inizio 
del servizio, in caso di re-istituzione di servizi 
già approvati in anni precedenti o di una mo-
difica degli stessi che non implichi la modifica 
di fermate e percorsi; 

c) mindestens 20 Tage vor Beginn der bean-
tragten Änderung für die Genehmigung von 
Änderungen bereits eingerichteter Dienste 
während ihrer Laufzeit (Fahrplanänderun-
gen ohne Mehrkosten, vorgezogene Auflas-
sung des Dienstes, Verlängerung des 
Dienstes usw.); 

 c) almeno 20 giorni prima dell’introduzione 
della modifica richiesta, in caso di domanda 
di autorizzazione alla modifica di servizi già 
istituiti, presentata durante il periodo della 
loro effettuazione (cambio orario senza costi 
aggiuntivi, cessazione anticipata del servizio, 
prolungamento del servizio ecc.); 

d) spätestens am 1. Oktober des laufenden 
Jahres für Dienste, die noch im selben Jahr 
der Antragstellung starten, unter Einhaltung 
der Fristen laut den Buchstaben a) bis c), 
damit eine rechtzeitige Zweckbindung der 
Fördermittel garantiert werden kann. 

 

 d) entro il 1° ottobre dell’anno in corso, in 
caso di servizi che iniziano nello stesso anno 
di presentazione della domanda, e comun-
que nel rispetto delle scadenze di cui alle let-
tere da a) a c), al fine di garantire l’impegno 
tempestivo del finanziamento. 

3. Der Antrag muss auf dem dafür vorgese-
henen Formular ausgefüllt und mittels zerti-
fizierter elektronischer Post (PEC) an die 
zertifizierte E-Mail-Adresse des Amtes für 
Personenverkehr gesandt werden.  

 3. La domanda redatta sull’apposito modulo 
deve essere trasmessa tramite PEC all’indi-
rizzo di posta elettronica certificata (PEC) 
dell’Ufficio Trasporto persone. 

4. Dem Antrag muss Folgendes beigelegt 
werden: 

 4. La domanda deve essere corredata della 
seguente documentazione: 

a) der Kostenvoranschlag des Zu-
schlagempfängers; 

 a) preventivo di spesa dell’aggiudicatario; 

b) ein tabellarischer Fahrplan mit Angabe al-
ler Haltestellen mit der offiziellen Bezeich-
nung, wie sie im Portal „südtirolmobil“ oder 
auf “GeoBrowser Maps“ ersichtlich sind, so-
wie der ergänzenden oder neuen Haltestel-
len (jene, die noch nicht im Portal ersichtlich 
sind), aller Fahrtzeiten sowie etwaiger Ver-
kehrshinweise und Verkehrsbeschränkun-
gen, Angabe der Fahrzeugtypologie und -
länge, gemäß Vorlage; 

 b) orario sotto forma di tabella riportante tutte 
le fermate, indicate con la denominazione uf-
ficiale reperibile sui portali “altoadigemobilità” 
o “GeoBrowser Maps”, le fermate supplettive 
o nuove (non ancora presenti sui portali), tutti 
i tempi di percorrenza, tutte le informazioni 
sul traffico e le restrizioni alla circolazione, la 
tipologia di veicoli utilizzati e la loro lun-
ghezza, come da modello; 

c) ein Lageplan des Streckenverlaufes mit 
eingezeichneten Haltestellen; 

 c) planimetria del percorso con riportate le 
fermate; 

d) die Eigenerklärung über den abzugsfähi-
gen und den nicht abzugsfähigen Teil der 
Mehrwertsteuer; 

 d) autodichiarazione relativa alla quota parte 
di IVA detraibile e non detraibile; 

e) eine Eigenerklärung darüber, dass der 
Zuschlagsempfänger verpflichtet wurde, 
Fahrzeuge für den Dienst einzusetzen, die 
den Mindestausstattungen laut Anlage 2, 
Abschnitte I und II entsprechen; 

 e) autodichiarazione attestante che al sog-
getto aggiudicatario è stato imposto l’obbligo 
di utilizzare, per il servizio, veicoli conformi ai 
requisiti minimi di equipaggiamento di cui 
all’allegato 2, capi I e II; 
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f) bei Beantragung eines Beitrags, die Ei-
generklärung, mit der sich das antragstel-
lende Rechtssubjekt verpflichtet, die Dienst-
leistungen im Einklang mit den geltenden 
Vergabebestimmungen zu vergeben; 

 f) in caso di domanda di contributo, autodi-
chiarazione con cui il soggetto richiedente si 
impegna ad affidare i servizi nel rispetto delle 
norme attualmente vigenti in materia di ap-
palti; 

g) bei Beantragung eines Beitrags, die Er-
klärung, dass das antragstellende Rechts-
subjekt für denselben Dienst keine sonsti-
gen Förderungen von anderen öffentlichen 
Verwaltungen erhält, bzw. – falls es Förde-
rungen erhalten hat – eine Erklärung über 
die Höhe der Förderungen; 

 g) in caso di domanda di contributo, dichiara-
zione del soggetto richiedente di non rice-
vere, per lo stesso servizio, altre agevolazioni 
da altre amministrazioni pubbliche o, in caso 
contrario, dichiarazione delle agevolazioni 
percepite; 

h) die Kopie des Personalausweises des ge-
setzlichen Vertreters/der gesetzlichen Ver-
treterin des antragstellenden Rechtssub-
jekts. 

 h) copia di un documento di riconoscimento 
del/della legale rappresentante del soggetto 
richiedente. 

   

Art. 15  Art. 15 

Bearbeitung der Anträge  Istruttoria delle domande 

1. Die Anträge werden chronologisch nach 
Eingang bearbeitet. 

 1. Le domande sono evase secondo l’ordine 
cronologico di arrivo. 

2. Das zuständige Amt kann zusätzliche Un-
terlagen anfordern und die Antragstellenden 
auffordern, den Antrag oder beigelegte Un-
terlagen zu vervollständigen oder zu berich-
tigen. Innerhalb von 30 Tagen ab Erhalt 
muss der Aufforderung Folge geleistet wer-
den. Verstreicht die Frist ungeachtet, wird 
der Antrag archiviert. Die Fristen laut Artikel 
14 Absatz 1 werden während der Ergänzung 
des Antrags ausgesetzt. 

 

 

2. L’ufficio competente può richiedere ulte-
riore documentazione e l’integrazione ovvero 
la rettifica della domanda o della documenta-
zione allegata. Entro 30 giorni dalla data di 
ricevimento della richiesta, i soggetti richie-
denti devono regolarizzare la domanda. De-
corso detto termine, la domanda di contributo 
è archiviata. Nelle more dell’integrazione 
della domanda i termini di cui all’articolo 14, 
comma 1, sono sospesi. 

   

   

Art. 16  Art. 16 

Abrechnung und Auszahlung  Rendicontazione e liquidazione 

1. Die Abrechnung kann frühestens am Tag 
nach Beendigung des Dienstes vorgelegt 
werden, muss jedoch innerhalb eines Jah-
res nach Beendigung des Dienstes einge-
hen. Wird die Abrechnung nach Fristablauf 
vorgelegt, verfällt der Anspruch auf Auszah-
lung des Beitrags automatisch.  

 1. La rendicontazione va presentata non 
prima del giorno successivo alla fine del ser-
vizio ed entro un anno dalla fine del servizio. 
Se la rendicontazione viene presentata dopo 
questo termine, il diritto alla liquidazione del 
contributo decade automaticamente. 

2. Der Antrag auf Auszahlung des Beitrages 
muss auf dem dafür vorgesehenen Formular 
gestellt werden, das vollständig auszufüllen 
ist. 

 2. La domanda di liquidazione del contributo 
deve essere redatta sul modulo apposita-
mente predisposto, compilato in ogni sua 
parte. 

3. Für die Abrechnung sind folgende Unter-
lagen einzureichen: 

 3. Ai fini della rendicontazione va presentata 
la seguente documentazione: 

a) zusammenfassende Kostenaufstellung 
einschließlich Kopien der Rechnungen mit 
Zahlungsbelegen; 

 a) elenco riepilogativo delle spese sostenute 
con copia delle relative fatture quietanzate; 
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b) Erklärung des gesetzlichen Vertreters/der 
gesetzlichen Vertreterin des/der Begünstig-
ten, die bescheinigt, dass der Dienst ord-
nungsgemäß durchgeführt wurde; 

 b) dichiarazione del/della legale rappresen-
tante del beneficiario, che attesta la regolare 
effettuazione del servizio; 

c) Rechnungen für mögliche Stichproben-
kontrollen; alle Rechnungen sind zusätzlich 
im XML-Format einzureichen; 

 c) fatture per eventuali controlli a campione, 
da presentare comunque anche in formato 
XML; 

d) Erklärung über die Vorsteuereinbehalts-
pflicht von 4 Prozent gemäß Artikel 28 Ab-
satz 2 des DPR vom 29. September 1973, 
Nr. 600; 

 d) dichiarazione attestante l’applicazione 
della ritenuta del 4 per cento prevista dal se-
condo comma dell’articolo 28 del D.P.R. 29 
settembre 1973, n. 600; 

e) Erklärung über den abzugsfähigen und 
den nicht abzugsfähigen Teil der Mehrwert-
steuer. 

 e) dichiarazione relativa alla quota parte di 
IVA detraibile e non detraibile. 

   

   

Art. 17  Art. 17 

Kontrollen  Controlli 

1. Im Sinne von Artikel 2 Absatz 3 des Lan-
desgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, 
in geltender Fassung, führt das zuständige 
Amt Stichprobenkontrollen an mindestens 6 
Prozent der geförderten Dienste durch. 

 1. Ai sensi dell’articolo 2, comma 3, della 
legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, e 
successive modifiche, l’ufficio provinciale 
competente effettua controlli a campione su 
almeno il 6 per cento dei servizi agevolati. 

2. Das Los bestimmt, welche Anträge kon-

trolliert werden. 

 2. Le domande da sottoporre a controllo sono 

selezionate mediante sorteggio. 

3. Unbeschadet der Bestimmungen laut vor-

hergehendem Absatz kann die zuständige 

Landesabteilung für zweifelhaft befundene 

Fälle prüfen. 

 3. Fatto salvo quanto previsto nel comma 

precedente, la ripartizione provinciale com-

petente può sottoporre a controllo tutti i casi 

ritenuti dubbi. 

4. Bei den Stichprobenkontrollen wird Ein-

sicht in die originalen Buchhaltungsunterla-

gen genommen; es wird überprüft, ob die 

vorgelegten Erklärungen der Wahrheit ent-

sprechen und ob der geförderte Dienst ef-

fektiv geleistet wurde. 

 4. Durante i controlli a campione viene presa 

visione della documentazione contabile origi-

nale e vengono verificate la veridicità delle di-

chiarazioni presentate dal beneficiario e la 

reale effettuazione del servizio agevolato. 

5. Bei Ordnungswidrigkeiten können die 

Förderungen widerrufen und die in den gel-

tenden Bestimmungen vorgesehenen Stra-

fen angewandt werden. 

 5. In caso di accertata irregolarità, le agevo-

lazioni possono essere revocate e possono 

essere applicate le sanzioni previste dalla 

normativa vigente. 

6. Im Fall falscher oder unwahrer Erklärun-

gen im Antrag oder in jedem sonstigen vor-

gelegten Akt oder Dokument oder im Fall un-

terlassener Informationen gelten die Bestim-

mungen laut Artikel 2/bis und Artikel 5 Ab-

satz 6 des Landesgesetzes vom 22. Oktober 

1993, Nr. 17, in geltender Fassung. 

 6. In caso di dichiarazioni non veritiere o 

mendaci nella domanda di contributo o in 

qualsiasi altro atto o documento presentato, 

o in caso di omissione di informazioni dovute, 

si applicano le disposizioni di cui all’articolo 

2/bis e all’articolo 5, comma 6, della legge 

provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, e succes-

sive modifiche. 

   

Art. 18  Art. 18 

Kürzung der Förderung  Riduzione dell’agevolazione 

1. Wurde der Dienst nur teilweise erbracht,  1. Nel caso in cui il servizio sia stato erogato 

http://lexbrowser.provinz.bz.it/doc/de/lp-1993-17/landesgesetz_vom_22_oktober_1993_nr_17.aspx
http://lexbrowser.provinz.bz.it/doc/de/lp-1993-17/landesgesetz_vom_22_oktober_1993_nr_17.aspx
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wird die Förderung im Verhältnis zum effek-

tiv erbrachten Dienst gekürzt. Die Mindest-

dauer der Dienste gemäß den Artikeln 6, 7, 

8, 10 und 11 sowie die Angabe der Dienst-

dauer gemäß Artikel 5 darf dabei, außer aus 

außerordentlichen und unvorhersehbaren 

Gründen, die nicht dem antragstellenden 

Rechtssubjekt oder dem Betreiber des 

Dienstes anzulasten sind, nicht unterschrit-

ten werden. 

solo in parte, l’importo dell’agevolazione 

viene ridotto in proporzione. La durata mi-

nima del servizio prevista agli articoli 6, 7, 8, 

10 e 11 nonché la durata del servizio indicata 

ai sensi dell’articolo 5 devono essere rispet-

tate; un’eccezione può essere fatta in casi 

straordinari e assolutamente imprevedibili 

non imputabili al/alla richiedente o al gestore 

del servizio. 

2. Sind die effektiven Ausgaben für den 

Dienst oder die entsprechenden Zusatzleis-

tungen gemäß Artikel 13 geringer als die an-

fänglich zugelassenen Ausgaben, wird der 

Beitrag im Verhältnis zu den effektiv bestrit-

tenen Ausgaben gekürzt. Höhere Ausgaben 

als die anfänglich zugelassenen gehen hin-

gegen zu Lasten des antragstellenden 

Rechtssubjekts und werden bei der Bei-

tragsvergabe nicht berücksichtigt. 

 

 

2. Qualora per il servizio, o per i relativi ser-

vizi integrativi, la spesa effettivamente soste-

nuta ai sensi dell’articolo 13 sia stata inferiore 

a quella ammessa, l’importo del contributo è 

ridotto in proporzione. Una spesa effettiva su-

periore a quella originariamente ammessa 

resta a carico del soggetto richiedente e non 

viene tenuta in considerazione nella conces-

sione del contributo. 

3. Der Beitrag kann um 10 Prozent reduziert 

werden, wenn: 

 3. Il contributo può essere ridotto del 10 per 

cento se: 

a) der angebotene Dienst nachweislich 

grobe Unregelmäßigkeiten aufweist, wie 

nicht durch höhere Gewalt verursachte Aus-

fälle von über 5 Prozent der angebotenen 

Fahrten. Ausgefallene Fahrten können da-

bei sowohl über Echtzeiterfassungssysteme 

als auch über mehrere übereinstimmende 

Beschwerden festgestellt werden, wenn das 

ausführende Unternehmen nicht durch ent-

sprechende Unterlagen nachweisen kann, 

die Fahrt durchgeführt zu haben. Die ausge-

fallenen Fahrten werden bei der Beitrags-

vergabe nicht berücksichtigt; 

 

 

 

 

 

 

 

a) il servizio offerto presenta irregolarità pa-

lesemente gravi, come cancellazioni non do-

vute a cause di forza maggiore superiori al 5 

per cento delle corse offerte. I viaggi sop-

pressi possono essere determinati sia attra-

verso i sistemi di registrazione in tempo reale 

sia attraverso più reclami corrispondenti, se 

l’impresa che effettua il servizio non è in 

grado di fornire la prova documentale di aver 

effettuato le corse. In ogni caso, le corse sop-

presse non vengono prese in considerazione 

nell'assegnazione del contributo; 

b) das Unternehmen im Zuge der Ausfüh-

rung des Dienstes das Ticketingsystem/Ta-

rifsystem laut Artikel 4 Absätze 4 und 5 nicht 

anwendet, obwohl dies technisch möglich 

wäre und dem Land dadurch Tarifeinnah-

men entgehen. Das Land behält sich das 

Recht vor, diesen Aspekt selbst oder durch 

Dritte zu kontrollieren; 

 b) nel corso dell’effettuazione del servizio, 

l’impresa non applica il sistema di biglietta-

zione/tariffazione di cui all'articolo 4, commi 4 

e 5, nonostante ciò sarebbe possibile tecni-

camente, causando così alla Provincia una 

perdita di entrate tariffarie. La Provincia si ri-

serva il diritto di monitorare questo aspetto di-

rettamente o tramite terzi; 

c) die Bestimmungen zur Fahrgastinforma-

tion laut Anlage 2 Artikel 4 häufig oder dau-

erhaft nicht eingehalten werden. 

 c) non vengono rispettate, di frequente o con-

tinuativamente, le disposizioni di cui all’alle-

gato 2, articolo 4, sulle informazioni 

all’utenza. 

   

Art. 19  Art. 19 

Widerruf  Revoca 

1. Die Förderung wird widerrufen, wenn 

nach der Auszahlung bzw. bei der Stichpro-

benkontrolle festgestellt wird, dass die allge-

meinen Voraussetzungen laut Artikel 4 oder 

die spezifischen Voraussetzungen laut den 

 

 

 

1. Il contributo è revocato qualora dopo la sua 

liquidazione oppure durante il controllo a 

campione si accerti che i requisiti generali di 

cui all’articolo 4 o i requisiti specifici di cui agli 

articoli da 5 a 11 non sono stati soddisfatti. 
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Artikeln 5 bis 11 nicht erfüllt wurden. Der Be-

trag ist zuzüglich der ab dem Zeitpunkt der 

Auszahlung anfallenden gesetzlichen Zin-

sen rückzuerstatten. 

 La somma da restituire è maggiorata degli in-

teressi legali decorrenti dalla data di liquida-

zione. 

2. Bei Widerruf wird das antragstellende 

Rechtssubjekt auch im Folgejahr von der 

Förderung ausgeschlossen. 

 2. In caso di revoca, il soggetto richiedente è 

escluso dalle agevolazioni anche nell’anno 

successivo. 

3. Aufrecht bleiben die geltenden Bestim-

mungen über die unrechtmäßige Inan-

spruchnahme von wirtschaftlichen Vergüns-

tigungen. 

 3. Resta fermo quanto disposto dalla norma-

tiva vigente in caso di indebita percezione di 

vantaggi economici. 

   

Art. 20  Art. 20 

Finanzielle Schutzklausel  Clausola di salvaguardia finanziaria 

1. Die in diesen Richtlinien vorgesehenen 

Beiträge werden im Rahmen der den ent-

sprechenden Aufgabenbereichen des Lan-

deshaushalts bereitgestellten Mittel ge-

währt. Reichen die zugewiesenen finanziel-

len Mittel nicht aus, werden die Beiträge ge-

kürzt oder die Förderanträge von Amts we-

gen abgelehnt. 

 
1. La concessione dei contributi di cui ai pre-

senti criteri avviene nei limiti degli stanzia-

menti assegnati alle pertinenti missioni del bi-

lancio finanziario provinciale. Qualora i mezzi 

finanziari messi a disposizione non fossero 

sufficienti, i contributi saranno ridotti oppure 

le domande di agevolazione rigettate d’uffi-

cio. 

   

Art. 21  Art. 21 

Anwendung  Applicazione 

1. Die vorliegenden Richtlinien treten ab 1. 

Mai 2024 in Kraft. 

 1. I presenti criteri entrano in vigore a partire 

dal 1° maggio 2024 

2. Diese Richtlinien werden, soweit mit dem 

Vergabestand der Dienste kompatibel, auch 

auf eingereichte und noch nicht bearbeitete 

Genehmigungs- und Förderanträge ange-

wandt. 

 2. I presenti criteri si applicano, per quanto 

compatibile con lo stato di aggiudicazione dei 

servizi, anche alle domande di contributo e di 

autorizzazione presentate e non ancora 

evase. 

 


